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ABSTRACT
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This research presents a comprehensive description and discussion of interpreters’
self-repairs produced in English-Chinese simultaneous interpreting. Interpreters
are generally assumed to be able to produce flawless and fluent delivery in any
given situations, but what happens in authentic situation of SI has proved to the
contrary that interpreters’ utterances also share features of impromptu speech of
which constant self-repair is one of the features.

The objectives of this research are to fully describe and explain self-repairs of
interpreters in simultaneous interpreting. To this end, four research questions
are raised for description and analysis of levels, initiation techniques and repair
strategies of interpreters’ self-repairs and investigation into repair triggers and

factors governing interpreters’ repair behavior.

To answer these research questions, the research adopts an observational approach
to depict how interpreters start and finish a self-repair of their utterances in SI
process. To this end, a bilingual corpus consisting of authentic speech recordings
of five professional interpreters at different conferences has been built. To answer
what repairs interpreters produce, repairs at different levels from the corpus are
categorized and calculated. To understand how repairs are produced, different
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initiation techniques and repair strategies are identified and calculated. To
investigate why interpreters produce self-repairs in SI tasks, the research probes
into triggers of repairs and offers an explanation of interpreters’ repair behavior

within the boundaries of interpreting norms.

Based on description of all repairs totaling at 411 in the corpus, the research
discovers that interpreters repair their utterances at three levels, namely phonetic,
lexical and syntactic levels. The research identifies five categories of initiation
techniques in the corpus, including direct cut-offs, word search markers, filled
pauses, silent pauses and lengthened syllables. The research also finds out
eight repair strategies, namely completion, substitution, repetition, re-start,
reconstruction, insertion, restatement and explanation. Based on analysis of repair
triggers and influence of interpreting norms over interpreters’ repair choice, the
research claims that interpreters’ self-repair is solution to troubles and problems
in interpreting while they pursue highest degree of ST-TT consistency, maximal
rendition of ST and best acceptable TT delivery for the audience concurrently.
That’ s why interpreters are found to correct their utterances and to repair

themselves for appropriateness or other purposes.

Key words: English-Chinese simultaneous interpreting, self-repair, initiation
technique, repair strategy, interpreting norms
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1.1 The origin of the research

Interpreting as a form of “mediating” (Pochhacker & Shlesinger, 2002: 1) across
cultures and languages was seen existing since the earliest period of human
civilizations. In the west, evidence of interpreting activities was found in Ancient
Egypt, Greece and Rome (Bowen et al, 1995; Hermann, 2002). In China, a nation
with the longest history of translation in the world ( FRAERE , 1991: 57), low-
ranking officials named sheren (literally tongue-man, 7 A , people who can speak
several languages) who were designated to interpret for Rong ( 7 ), Di ( 4k ) and
other barbarians from the North in diplomatic activities were reported in Zhou
Dynasty (1100-221B.C.) literature Discourses of the Zhou State from Discourses
of the States ( [EiE - Jii& ) (FHEIT , 2010: 115).

Though interpreting as a multi-lingual and multi-cultural activity could be traced
back to ancient times, it was only recognized as a profession in the 20th century
(Kurz&Bowen, 1999: 2). Before World War I, French was the only official
diplomatic language used in international community (Phelan, 2001: 1-2). Since
the founding of the League of the Nations after the War, other languages were
recognized as official diplomatic languages used at international conferences,



